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1. Целью освоения дисциплины Переводческая практика (второй иностранный язык) в 

соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки 45.03.01 Филология, также 

профессиональным стандартом 01.001 «Педагог (педагогическая деятельность в сфере 

дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 

образования)(воспитатель, учитель)» (утвержден приказом Минтруда России от 18.10.2013 г. 

№544н.) является развитие личности как субъекта профессиональной деятельности, 

результатом которого является профессионально-педагогическая компетенция 

подготовленного специалиста. 

Формируемые дисциплиной знания и умения готовят выпускника данной 

образовательной программы к осуществлению профессиональной деятельности в области 

изучаемого второго иностранного языка: 

 

Код и  

наименован

ие 

профессиона

льного 

стандарта 

 

Обобщенные трудовые функции 

 

Трудовые функции 

Код Наименование Уровень 

квалифик

ации 

Наименование Код Уровень 

(подуровен

ь) 

квалифика

ции 

01.001 

Педагог 

(педагогическая     

деятельность в 

дошкольно

м, 

начальном 

общем, 

основном 

общем,среднем 

общемобразов

ании) 

(воспитатель, 

учитель) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

А 

Педагогическая 

деятельность по 

проектированию 

и 

реализации 

образовательного 

процесса в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, 

начального 

общего, 

основного 

общего, 

среднего 

общего 

образования 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 

Объяснить 

Студентам 

основные 

структурные 

черты, которые 

различают 

такие 

разноструктурные 

языки, как 

русскийианглийский

; ввести студентовв 

наиболее важные 

проблемы 

современных 

типологических 

исследований. 

01.6  

 

 

 

 

 

 

 

 

6 

    Воспитательная 

деятельность: 

Воспитать отношение 

к профессии как 

социально - 

востребованной 

отрасли знания, 

способной решать 

теоретические и 

прикладные задачи в 

изучаемой области. 

Ознакомить студентов 

с приемами 

лингвистического 

анализа, которые 

помогут им не только 

A/02.6  

 

 

6 



понять специфику 

строя английского 

языка, но и 

самостоятельно 

находить пути 

устранениятрудностей, 

возникающихпри 

передаче особенностей 

английского языка 

средствами русского 

языка в 

процессеобщения или 

преподавания. 

A/03.6  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 

 

 

 

В 

Педагогическая 

деятельность по 

проектированию 

и реализации 

основных 

общеобразовательн

ых программ. 

 

 

 

6 

Педагогическая 

деятельность по 

реализации 

программ основного 

и среднего 

общегообразования. 

 

 

B/03.6 

 

 

6 

 

2. Задачи переводческой практики (второй иностранный язык): 

 Сформировать представление о сути и видах профессиональной деятельности 
бакалавра, обучающегося по направлению 45.03.01«Филология»; 

 Сформировать умения искать, собирать, обрабатывать, систематизировать и 
предъявлять в различных формах материалы с использованием современных 
компьютерных технологий (например, сбор научной информации, подготовка обзоров, 
аннотаций, составление рефератов и библиографии по заданной тематике); 

 Сформировать навыки устной, письменной и виртуальной (размещение в 
информационных сетях) коммуникации, а также представления материалов разного 
типа (задания, фрагменты собственных исследований, публицистические материалы и 
проч.). 

 Отработать навык деловой коммуникации (например, создание официально-делового, 

публицистического, рекламного текстов, работа с документами в учреждении, 
организации). 

 

3. Место переводческой практики (второй иностранный язык) в структуре ОПОП 

бакалавриата. 

 

Переводческаяпрактика (второй иностранный язык)относитсякБлоку 2«Практика», часть 

формируемая участниками образовательных отношений. 

Переводческая практика (второй иностранный язык) занимает одно из центральных мест в 

профессиональной подготовке учителя и является неотъемлемой частью подготовки педагогических 

кадров, способных решать актуальные задачи общеобразовательных учреждений, формировать 

всесторонне развитую личность, отвечающую современным требованиям общества. Практика 

закрепляет знания и умения, приобретаемые обучающимися в результате освоения теоретических 

курсов, вырабатывают практические навыки и способствуют дальнейшему формированию 

профессиональных компетенций обучающихся. 

Успешное прохождение учебной практики требует хороших знаний студентов последующим 

дисциплинам: «Второй иностранный язык (английский)». 

 

4. Форма проведения переводческой практики (второй иностранный язык). 



Способ проведения практики: стационарная 

Формы проведения практики: дискретная 
 

5. Место и время проведения переводческой практики (второй иностранный язык) 

учебной практики. 

 

Место проведения практики: ИнгГУ, проспект Зязикова И.Б.,7,Аудитория 440 

 Время проведения практики: 6 семестр. 

6. Перечень планируемых результатов обучения при прохождении переводческой 

практики (второй иностранный язык). 

В системе профессиональной подготовки будущего бакалавра учебная практикаявляется 

связующим звеном между теоретическим обучением в вузе и самостоятельной работой вучреждении. 

Данная форма обучения обладает наиболее благоприятными возможностями для мобилизации, 

практического применения и углубления всех накопленных студентами знаний,умений и навыков по 

избранной специальности и развития индивидуальных переводческих способностей и языковых 

навыков каждого. Специфика этой практики состоит в том, что она носит комплексный характер, 

который требует от студента мобилизации применения всех накопленных ранеезнаний, умений и 

навыков по избранной специальности, общей эрудиции и индивидуальных способностей. Это ставит 

студента перед необходимостью объединять, преобразовывать полученные знания в процессе 

решения различных по цели и сложности задач. 

В результате прохождения данной учебной практики у обучающихся должны быть 

сформированы элементы следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВОпо направлению 

подготовки 45.03.01 Филология, профилю «Зарубежная филология. Английский язык и литература» 

сучетомследующихОТФ/ТФА/01.6,А/02.6,А/03.6,B/03.6профессиональногостандарта01.001 

«Педагог(педагогическаядеятельностьвсфередошкольного,начальногообщего,основного 

общего,среднегообщегообразования)(воспитатель,учитель)»(утвержденприказомМинтруда 

России от 18.10.2013 г. №544н.), к выполнению которых в ходе переводческой практики 

готовитсяобучающийся: 

 

Кодыкомп

етенции 

Наименованиек

омпетенции 

Индикатор 

достижениякомпетенции 
 

Врезультатепрохождения 

учебнойпрактикиобучающ

ийсядолжен: 

УК-1 Способеносу

ществлятьпо

иск,критичес

кийанализ 

информации,прим

енятьсистемный 

подходдля 

решенияпоставлен

ных 

задач. 

УК 1.1. 

Анализирует задачу, 

выделяяеебазовые 

составляющие. 

-Знает технологии 

поискаинформации, 

методыкритического 

анализа 

исинтезаинформации. 

-

Умеетобобщатьполуче

нную в процессепоиска 

информацию 

сиспользованиемметод

овкритического 

анализа исинтеза. 

-

Владееттехнологиейин

формационногопоиска, 

работы с 

информационнымиисточн

иками; способен 



ккритическому анализу 

исинтезупоступающей 

информации. 

  УК 1.3. 

Осуществляет 

поиск информации 

длярешенияпоставленнойзад

ачпоразличнымтемам. 

- Знает принципы 

системногоподхода в 

решениипоставленныхзада

ч. 

- Умеет применять 

принципысистемного 

подхода 

длярешенияпоставленныхз

адач. -

Владеетнавыкамипримене

ниясистемногоподхода в 

решениипоставленныхзада

ч. 

  

УК-4 Способеносущ

ествлятьделову

юкоммуникаци

юв устнойи 
письменнойформах 
нагосударственном 
языкеРоссий

скойФедера

циии 
иностранномязыке. 

УК-4.3 

Ведетделовуюперепискуи

ностранномязыкесучето     

мособенностей стилистик                    и                                        

официальных писем, 

социокультурныхразличи

й. 

- Знать базовыеслова, 

выражения и 

фразеологическиеединицы 

по программнойтематике 
Уметьделатьграмматически 
стилистическиправильные 
переводы с английского 

языканарусскийисрусскогояз

ыкананглийский текстов 

среднейтрудности. 

- - Владеть 
английскойтранскрипцией, 
т.е. уметь читати 
записывать слова 
втранскрипции. 

ПК-3 Владеет 

навыкамиподготовк

и научныхобзоров, 

аннотаций,р

ефератови 

библиографий 

потематикепрово

димыхисследова

ний,приемами 

библиографического

описания; 

знаетосновные 

библиографические

источники 

ипоисковые 

2.1_Б.ПК-3 

Умеет

 работать

научнымиисточниками 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Знать основные 

этапыаналитико-

синтетическойобработкинау

чныхисточников 

- Уметь соблюдать 

особенност 

ьструктуры,правилаоформле

ни я    аннотаций и 

рефератов,ориентируясь на 

действующиеречевыестанда

рты. 

- Владеть 

навыкамисоставления 

библиографическисписков, 

ссылок, цитат;приемами 



системы.  

 

 

 

3.1_БК.ПК-3 

Оформляет 

корректнорезультатынаучно

готруда. 

создания 

вторичноготекста,обладающ

его 

информационнойнас

ыщенностьюи 

прагматическимпотенциало

м. 
-Знать алгоритмподготовки 
научных обзоров, 

аннотаций,рефератов по 

проблематикепроводимых 

исследований;требования 

к 

оформлениюссылок,сносо

к, 

библиографического 

списка;основные 

библиографическиеисточн

ики и поисковыесистемы. 

- Уметь составлять и 

оформлятв письменной 

форме 

результатпроводимыхнаучн

ых 

исследований в 

соответствии 

стребованиями, 

предьявляемымкподобного 

рода 

исследованиям. 

- Владеть 

приемамиинтерпретаци

и текстов-источников 

для 

созданияреферативного 

обобщенияматериала 

научногоисследования. 

ППК-8 владеет базовыми 

навыками создания 

на основе 

стандартных 

методик и 

действующих 

нормативов 

различных типов 

текстов в 

соответствии с 

нормативными, 

отраслевыми, 

жанровыми и 

стилевыми 

требованиями 
 

1.1_Б.ПК-8.Знает основы 

стилистики и 

функциональные стили 

речи. 
 

знать основные и 

углубленные знания в 

области стилистики 

основного изучаемого 

языка  и литературы; 

  -уметь применять 

полученные знания в 

области стилистики 

основного изучаемого 

языка и литературы, 

 филологического анализа и 

интерпретации текста.           

-владеть способностью 

применять полученные 

знания в области 

стилистики основного 

изучаемого языка (языков) 

и литературы (литератур). 



  

3.1_Б.ПК-8 Владеет 

навыками креативного 

письма. 

-знать  отличия 

академических текстов от 

неакадемических и 

понимать условный и 

исторически изменчивый 

характер этих отличий; - 

важнейшие структурные 

черты и основные формы 

адресации важнейших 

жанров журналистского и 

критического письма 

(интервью, рецензия, 

некролог и др.); 
-уметь писать тексты в 
жанрах, как минимум, 
развернутой аналитической 
записи в блоге или 
рецензии, выбрать жанр 
письма, необходимый для 
решения конкретной 
задачи; -владеть 
первоначальными 
навыками сбора и 
систематизации 
информации для целей 
неакадемического письма; - 
навыками 
структурирования и 
написания неакадемических 
текстов. 

ПК-9 

 
Владеет базовыми 

навыками 

доработки 

и обработки 

(например, 

корректура, 

редактирование, 

комментирование, 

реферирование, 

информационно- 

словарное 

описание) 

различных типов 

текстов, навыками 

сбора, мониторинга 

и 

предоставления 

информации 
 

ПК-9.5Собирает и 

интерпретирует 

информацию из различных 

источников. 

ПК-9.6Комментирует, 

редактирует, 

реферирует тексты 

различной 

направленности 

-знать основы стилистики, 

корректирования и 

редактирования, иметь 

представление о словарях и 

справочниках в избранной 

сфере профессиональной 

деятельности. 

-Уметь вести редактуру и 

корректуру текста, 

осуществлять первичный 

реальный 

комментарий к тексту, 

комментировать, 

редактировать, 

реферировать тексты 

различной 

направленности 

-владеть: навыками сбора 

и  интерпретации 

информации из различных 

источников. 

ПК-10 

 

ПК-10. Способен 

переводить 

различные типы 

текстов (в 

основном научных 

ПК-10.1Знает основы теории 

и практики перевода с 

родного языка на 

иностранный и с 

иностранного на 

Знать: основы теории 

перевода, различные виды 

перевода; основные 

стратегии перевода; понятия 

эквивалентности 



и 

публицистических, 

а также 

документов) с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; 

аннотировать и 

реферировать 

документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных 

языках. 

родной. 

 

ПК-10.2Осуществляет 

перевод, аннотирование и 

реферирование текстов 

на иностранном языке. 

 

/адекватности перевода, 

принципы перевода 

лексических единиц разных 

групп, 

социолингвистические и 

прагматические аспекты 

перевода  

Уметь: переводить 

различные типы текстов (в 

основном научные и 

публицистические, а также 

документы) с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; аннотировать и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках  

Владеть: основными 

методами и приемами 

исследовательской и 

практической работы в 

области теории и практики 

перевода; навыками 

сравнительного анализа 

переводов; работать с 

электронными словарями . 

 

7. Объем и содержание переводческой практики (второй иностранный язык). 

Общая трудоемкость переводческой практики (второй иностранный язык) составляет 3 зачетные 

единицы или  108 часов. 
 

п\п Разделыпрактики Видыучебнойработына 

практике, включая 

самостоятельнуюработу 

Количество 

часов 

Форма 

контрол

я 

1 Ознакомительный этап Разработка плана практики и 

инструктаж по 
Технике безопасности. 

4  

2 Основной этап Выполнение студентом 
письменного перевода текста, 

132 Письменный 
перевод 

  принадлежащему к любому   
  функциональному стилю,  Устный 
  Выполнение устного перевода   
  различных типов звучащих  перевод 
  текстов относящихся к научно-   
  технической, общественно-   

  политической сфере   

  разыгрывание   

  неформального диалога и его   

  спонтанный перевод   



3 Заключительный этап Подготовка к зачету, 
предоставление 

8 Проверка 
наличия 

  письменных отчетов,  всей 
  Дневник практики  документаци 
    и зачет 
 Итого    
   108  

8. Формы отчетности по итогам переводческой практики (второй иностранный язык). 

По результатам прохождения практики обучающимися формируется письменный отчет. Оценка 

дескрипторов компетенций производится путем проверки содержания и качества оформления 

отчета, активное участие студента в работе за период учебной практики. 

Результаты оценки успеваемости заносятся врейтинговую ведомость и доводятся до сведения 

студентов. 

Отчет представляет собой приложение, в которое могут входить рефераты, подготовленные 

студентом, варианты переводов и их анализ. 

Руководитель практики оценивает результаты практики, выставляя зачет, принимая во внимание 

качество отчета и устные ответы студента на вопросы по прохождению и результатам практики. 

Защитаотчетапроходит ввиде презентации. 

 

Действие Сроки Методика Ответственный 

Посещение занятий 1-13дни практики Ознакомление с 

требованиями, 

Выдача заданий 

Преподаватель-

руководитель практики 

Консультации Впроцессе 

прохождения 

практики 

Персональные 

консультации 

Преподаватель-

руководитель практики 

Сдача 

отчета/защита 

презентации 

В последний день 

практики 

Индивидуально Преподаватель-

руководитель практики 

Формирование 

оценки 

На следующий день 

после сдачи отчета 

В соответствии с 

критериями 

Преподаватель-

руководитель практики 

 

9. Учебно-методическое и материально-техническое обеспечение переводческой 

практики (второйиностранный язык). 

 

а)основнаялитература: 

1. Гарбовский, Н. К.  Теория перевода : учебник и практикум для вузов / Н. К. Гарбовский. — 3-е 

изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2026. — 387 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-07251-8. — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/583105 (дата обращения: 13.04.2026). 

2. Збойкова,Н.А.Теорияперевода:учебноепособиедлявузов/Н.А.Збойкова.—2-е изд.,испр.идоп. —

М.:ИздательствоЮрайт,2018.—108с.—(Серия:Университеты России). 

3. Латышев,Л.К.Технологияперевода:учебникипрактикумдляакадемическогобакалавриата / Л. 

К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., пер. и доп. — М. : Издательство Юрайт,2018. 

https://urait.ru/bcode/583105


 

б)дополнительнаялитература: 

1. Комарова, А. И. Английский язык. Страноведение : учебник для вузов / А. И. 
Комарова,И.Ю.Окс,В.В. Колосовская.—2-еизд.,испр. идоп. — М.: Издательство Юрайт,2018. 

2. Невзорова,Г.Д.Английскийязыкв2ч.Часть1:учебникдляакадемическогобакалавриата / 
Г. Д. Невзорова, Г. И. Никитушкина. — 2-е изд., испр. и доп. — М. : ИздательствоЮрайт, 2018. 

3. Филиппова,М.М.Деловойанглийскийязык(b1-c1):учебникипрактикумдляакадемического 
бакалавриата/М. М.Филиппова.—2-еизд.,испр.идоп. 

—М.:ИздательствоЮрайт,2018. 

Интернет-ресурсы: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 9.2. Программное обеспечение 

                              Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно распространяемого 

программного обеспечения, в том числе отечественного производства. 

                              Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечен индивидуальным 

неограниченным доступом к электронной информационно-образовательной среде университета из 

любой точки, в которой имеется доступ к информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет»как на территории университета, так и вне ее. 

 

Университет обеспечен следующим комплектом лицензионного программного обеспечения. 

1. Лицензионное программное обеспечение, используемое в ИнгГУ: 

1.1. Microsoft Windows 7, Windows 8, Windows 8.1, Windows 10 

1.2. Microsoft Windows server 2003, 2008, 2012, 2016 

1.3. MicrosoftOffice 2007, 2010, 2016 

1.4. Программный комплекс ММИС “Визуальная Студия Тестирования” 

1.5. Программный комплекс ММИС "ПЛАНЫ" 

1.6. Программный комплекс ММИС "ЭЛЕКТРОННЫЕ ВЕДОМОСТИ" 

1.7. Программный комплекс ММИС "ВЕДОМОСТИ ОНЛАЙН" 

1.8. Программный комплекс ММИС «РПД ОНЛАЙН» 

1.9. Универсальныйстатистическийпакет STADIA 

1.10. АнтивирусноеПОKasperskyendpointsecurity 

1.11. Справочно-правоваясистема “Гарант” 

2. INTERNET-центр свободного доступа при читальном зале библиотеки. 
 

 9.3. Материально-техническое обеспечение учебной практики 

 

Название ресурса Ссылка/доступ 

Электронная библиотека онлайн «Единое окно к 

образовательным ресурсам» 

http://window.edu.ru 

«Образовательный ресурс России» http://school-collection.edu.ru  

Федеральный образовательный портал: учреждения, 

программы, стандарты, ВУЗы, тесты ЕГЭ, ГИА 

http://www.edu.ru 

Федеральный центр информационно-образовательных 

ресурсов (ФЦИОР) 

http://fcior.edu.ru  

Русская виртуальная библиотека http://rvb.ru  

Кабинет русского языка и литературы http://ruslit.ioso.ru 

Национальный корпус русского языка http://ruscorpora.ru 

Научная электронная библиотека «e-Library» http://elibrary.ru/defaultx.asp  

Электронно-библиотечнаясистема IPRbooks http://www.iprbookshop.ru 

Электронно-библиотечнаясистема ИнгГУ https://lib.inggu.ru/  

Информационно-правовая система «Гарант» Сетевая версия, доступна со 

всех компьютеров в 

корпоративной сети ИнгГУ 

http://window.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://www.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://rvb.ru/
http://ruslit.ioso.ru/
http://ruscorpora.ru/
http://elibrary.ru/defaultx.asp
http://www.iprbookshop.ru/
https://lib.inggu.ru/


Для обеспечения доступа к современным профессиональным базам данных имеются 

компьютерный класс, оргтехника, теле-и аудио аппаратура, проектор, доступ к сети Интернет. 

 

Перечень технических средств, используемых при осуществлении образовательного 

процесса по дисциплине 

 

№

п/п 

Перечень основного оборудования Нумерация 

разделов/тем 

дисциплины 

1  

Проекционная установка(1шт) 
 

Все 

2  

Интерактивная доска(1шт) 
 

Все 

3  

Аудиоаппаратура 
Все 

4  

Доступ  к сети Интернет 
Все 
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